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HIHHICHA XAPAKTEPUCTUKA KOHUENTIB BAJKKHH 1 TETKHH

Konyenmu HEAVY i LIGHT anenomo6ro20 OuUcKypcy 8UKOPUCIOBYIOMbCS Ol BUPANCEHHS 308HIUHbO20 | 6HYMPIUHbO2O C8IMY JH0-
Ounu. B 0cHo6i YinHicHo2o0 KOMROHEHMY Yux KOHyenmis i oyinHol opichmayii ¢y €kmy 3Hax00AmbCsi NOJIOANCEHHS «ye dobpe, momy ujo
saoicke/ neckey i «ye noeame, momy wo eaddcke/ nezkey. IIokasHux Hopmu € MOOITLHUM NAPAMEMPOM.

Kniouosi cnosa: ouckypce, konyenm, yiHHiCHUL KOMROHEHM, OYIHKA, HOPMA.
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HEHHOCTHAS XAPAKTEPUCTUKA KOHUEINTOB T KEIBIH N JIETKHH

Konyenmot HEAVY u LIGHT anenoszeiuno2o Ouckypca ucnoib3yomesi 0isi 8blPAdiCeHUs. GHEUHe20 U 6HYMPeHHe20 Mupa yeiosekd. B
0CHOBE YEHHOCIMHO20 KOMNOHEHMA SMUX KOHYENmos U OYeHOUHOU OpUeHmayuu cyobeKma Haxoosames NOJOJICEHUS. «IMO XOPOULO, NOMOMY
YUMo madiCeno/ 1eckoy U «INo NiIoXo, NOmomy umo msagiceno/ neckoy. Ilokazamens HOpMbl AGIAEMCA MOOUTLHBIM NAPAMEMPOM.

Kniouesvie cnosa: ouckypc, konyenm, YyeHHOCMHbIN KOMROHEHM, OYeHKd, HOPMA.
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VALUE CHARACTERISTICS OF CONCEPTS HEAVY AND LIGHT

The concepts HEAVY and LIGHT are used in discourse to express both the external and internal worlds of the human being. The adjec-
tives heavy and light show that the person demonstrates either a positive or negative attitude to an object of evaluation. It clearly indicates
the subjectivity of the formation of concepts in cEnglish linguistic and cognitive space. When using the concepts HEAVY and LIGHT, the
value-based evaluation orientation rests upon the statements «it is good because it is heavy/ light» and «it is bad because it is heavy/ light».
The cognitive features of the concepts are as follows: a material norm; an ideal norm; arousing interest; having significance; the vector
of a weight change — more than a norm (for the concept HEAVY) or less than a norm (for the concept LIGHT). The norm rate is a mobile
parameter.

Key words: discourse, concept, value component, evaluation, norm.

CocCTOsHUS 4eNOBEeKa «OBITh TSOKEIBIM/ JETKUM» M «CUMTATh THKEMBIM/ JIETKMM» OCHOBBIBAIOTCS HA CHOCOOHOCTH CyOBbEKTa
JEATEIBHOCTH (JOPMHUPOBATH CBOM 3HAHUS O PEabHOM M BOOOpa)kaeéMOM MHPAX B BUJIE KOHLENITOB, OQOPMIISIS 9TH KOHLIEIITHI S3bI-
KOBBIMH CpeACTBaMHU. Llenplo TaHHOTO MCCIEOBAHUS SIBIAETCS AKCHOJIOTHUYECKash OLEHKA KOTHHUTHUBHBIX TMPH3HAKOB KOHIIETITOB
TSDKEJIBINA/ HEAVY u TETKWUM/ LIGHT B TMHTBOKOTHUTHBHOM HPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOIO AHIIIMICKOTO S3bIKA.

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS ABISIETCS LICHHOCTHBIA KOMITIOHEHT KOHIEeNTOB HEAVY n LIGHT B Xy0)K€CTBEHHOM, HAyYHOM U TEO-
JIOTHYECKOM AucKypcax. [IpeaMeToM ncciieJoBaHus BHICTYIIAIOT CEMAaHTHYECKHE TIPU3HAKK MMEH TIPpUIIaraTeNbHbIX TSOKENbIi/ heavy
U N6rkuii/ light B COBpeMEHHOM aHITIMHCKOM $I3bIKE. AKTYaJIbHOCTh PabOThl 00YCIIOB/ICHA OBBIILIEHHBIM HHTEPECOM JIMHIBUCTOB K
LICHHOCTHOMY KOMITIOHEHTY KoHLenToB HEAVY u LIGHT u ero HeoCcTaTo4HON pa3padOTaHHOCTHIO. VICIONB3ysl METOABI KOHIIETITY-
aJbHOTO ¥ KOMITOHEHTHOTO aHAJIN3a, MbI IPEAIPUHUMAEM MOMBITKY BBISBUTH M ONNCATh IEHHOCTHBIN KOMITIOHEHT TUX KOHIIETITOB
MyTEM HCCIEAO0BAHNS AHTOHUMHUYECKOH Taphl KITIOUEBBIX UMEH NpUIaraTebHbIX heavy u light.

ITon 1EHHOCTBIO MMOHMMAETCSI MONOKUTETbHAS WK OTPUIATENbHAS 3HAYMMOCTb OOBEKTOB OKPYIKAIOILETO MUpA JUIsl YelloBe-
Ka MM OOIIECTBa, ONpeAensieMas He CBOMCTBaMU OOBEKTOB, a X BOBICUYEHHOCTHIO B c(hepy UemOBEUeCKOl XKU3HEAEATENbHOCTH,
HMHTEPECOB, MOTPEOHOCTEH U COIMATbHBIX OTHOIICHHUH [5, ¢. 1462]. B ntuHrBUCTHKE IEHHOCTHIO, 10 onpenencHuto V. B. Uekynas,
ABJIsieTCs 3a()MKCUPOBAHHOE B CO3HAHMU CYOBEKTHO-0OBEKTHOE OTHOLICHHE KBATU(UKATUBHOTO XapaKTepa KaK Pe3ylbTaT peajlb-
HOT'O MJIM BUPTYaJIbHOTO OIBITA. ECIIN IIEHHOCTH ABNAETCS JAHHOCTBIO KOHIENTOLEHTPHCTCKOTO YPOBHS, & IEHHOCTHOE OTHOIIEHNE
— MPOMO3UIHOHATBHOTO YPOBHS, TO OLIEHOYHOE OTHOLIEHHE MPHHAUICKHUT AESTENbHOCTHOMY YPOBHIO, @ OIIEHKA B PEUH — YPOBHIO
aktyanuzanuu [7, c¢. 7, 17, 78]. [IpeacraBurens MOCTKIACCHYECKOTO Mepuoza akcuoiaorud M. Xaiigerrep mojaraer, 4To BCSKOE
OLICHUBAHHE Yero-I100 KaK IIEHHOCTH €CTh CyObEKTUBALIHSA, KOTOPAst KOCTABISIET CylLIeMy HE ObITh, a — Ha MPaBax 00bEKTa OL[EHKU
— BCEro JIMIIb cUuTaThes» [6, ¢. 212].

OCHOBaHHEM OLICHKU SIBIISIETCS CBOICTBO 00BEKTA, HOMYCKAIOLIEr0 COOTBETCTBYIONTYI0 KBanH(ukanuio. OLneHKa OMIChIBACTCS
KaK MOJaJIbHas paMKa, BKJIIOYaomas o0s3aresibuble U nepudepuiinbie s1eMeHTbl. K 0053aTebHbIM 3JIeMEHTaM OTHOCSATCS CYyObeKT
U 00BEKT OLEHKH, AKCHOJIOTUUECKHU TPEANKAT, ACTIEKT OIEHKH, OLICHOUHBIH 3JIEMEHT, OLIEHOYHBI CTEPEOTHUIT U IIIKajda OLEHKU.
[lepudepuiinpie 3MEMEHTH — 3TO KJIaCCU()UKATOP, MHTCHCU(PHUKATOP, MOTUBUPOBKA, CyOBEKT Moib3bl U noA. [4, ¢. 9, 13, 67, 203].
ACTIEKT OLICHKM HOMHUHATHBHBIX eIUHUL heavy u light onpenensiercss BecoM. [Ipunararensusie heavy u light, sTUMOnOrn4eckas
MPUPOZIa KOTOPBIX 00YCIOBIEHA (PH3UIECKIM BECOM, COUETAIOTCS C CYLIECTBUTEIBHBIMH U ITIAr0lIaMH, BhIpaxas oleHKy. [Ipu3Hak,
0003HAUCHHBIN MpUIIaraTeabHbIMU heavy U light, He BKIIIOYCH, KaK MPaBUJIO, B TOJIKOBaHHE 0003HaYaeMbIX 00BEKTOB. B cTpykType
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«YaCTHOOLICHOYHBIN MPHU3HAK + NMsI 00BEKTa» acleKT OLEHKU OOHApY)KMBASTCsl B CEMAHTHKE MIPUJIAraTesIbHOTO, 2 HE B CEMaHTHKE
nmenu oowekra [4, c. 64]. CiioBa heavy u light sIBISIOTCS CTHIIMCTHYECKN HEHTPaIbHBIMU. B CeMaHTHKE 3THX CIIOB HE COJIEPIKUTCS
yKa3aHHe Ha UX YIOTpeOIeHHe B ONPe/IeIEHHOM CTHIIE.

Jnst cioB «TSHKENBINY M «JIETKHID) OlIeHKa BBIPA0AThIBACTCS TOJIBKO B KOHTeKcTe. CeMaHTHUeCKHe NMPU3HAKW MMEH IpHIIara-
TEJIBHBIX KaK OIL[EHOYHBIX CJIOB aKTyaJIH3UPYIOTCSl B COUETAaHHHU C KJIAacCU(PHUKATOpaMH, KOTOPbIe OTPaXKaloT YWICHEHHEe MUpa MO Ka-
teropusiv. CoueTasch ¢ UMEHAMH CYIIECTBUTEIbHBIMHU, OIIGHOUHBIE CJIOBAa 0003HAYAIOT XapaKTePUCTHKU OOBEKTOB: fieavy stone
(stone yka3biBaeT Ha (pU3MUYCCKUI aCTIEKT OLCHKHM); [ight bread (bread yxa3piBaeT Ha (pU3HUYCCKUI aCTIEKT OLCHKN); [ight fear (fear
yKa3bIBaCT HA SMOIMOHATBHBIN aCIIEKT OLICHKH); heavy demands (demands yxa3biBaeT Ha HHTEIUICKTYaIbHBIN aCTICKT OLCHKH); [ight
duties (duties yka3pIBaeT Ha MHTEIUICKTYAJIbHBIN aCHEKT OLIEHKH); heavy soul (soul yka3bIBaeT Ha JyXOBHBIN aCIIEKT OLICHKH).

OueHoyHas IIKaia mojapa3yMeBaeT Hajau4due 6a30Boi nepeMeHHOH (00IIero npru3Haka), KOTopas BKIIOYAaeT IMPH3HAKH, PACIIO-
JIO)KEHHBIE Ha ITOH IIKase, Kak 4acTh [4, c. 61]. i mapameTpryecknux NmpuilaratelbHbIX feavy n light Takoi 6a30Boii mepemMeH-
HOM sBisieTCsl Bec. Tak, MPHU3HAK «BECY COICPIKUTCS, HapUMep, B 00beKTax carriage, stone, yoke, burden, chain, man, person,
hand, heart, ear, hair, bread wn oTcyTcTBYeT B feeling, wrath, thinking, tidings, soul, bondage, iniquity, transgression. OObeKTbI
C OTCYTCTBYIOILIIMM BECOBBIM aCHEKTYaJIbHbIM KOMIIOHEHTOM YIOTPEOJISIOTCS C MPUIIAaraTelIbHbIM /ieavy B MEPEHOCHOM 3HAYCHHU:
heavy feeling (knaccudukatop feeling yxa3piBacT Ha 3MOIMOHANBHBIN aCMEKT OLECHKM); heavy tidings / «maoxue HOBOCTH» [15,
1 Kings 14 : 6] (knaccuduxatop tidings yka3bBaeT Ha HHTEIICKTYaIbHBIN aCTIEKT OLICHKH); heavy bondage (knaccudukarop bondage
YKa3bIBaeT Ha J{yXOBHBIIl aCHEKT OLEHKN). DTH 00BEKTHI IPHOOPETAIOT MeTaOPUIECKUN CMBICH, aKTyalIn3upysl CEMY «BEC» BHp-
TyaJbHOTO (BCIIOMOTaTeIbHOI0) MpeaMeTa. B kapTHHe MHUpa aHIJIOSA3BIYHOTO COOOIECTBA MPUCYTCTBYET PH3HAK MPEAMETHOCTH Y
a0CTPaKTHBIX 1 JTMIIEHHBIX BECOBOTO aCHEKTYyaJbHOIO KOMIIOHEHTA CYIECTBHUTEIIBHBIX.

O1eHOYHOE 3HAYSHHE OTPEICIISIeTCS Uepe3 OTHOLIEHHE K HOpME, KOTOpasi BapyaTUBHA B aKCHOJIOTHH [2, ¢. 52-53]. Hanpumep,
Medium work involves lifting no more than 50 pounds at a time; Light work involves lifting no more than 20 pounds at a time; Heavy
work involves lifting no more than 100 pounds at a time [www.ssa.gov]. Beibop light unu heavy onpenensirorcsi OTHOCUTEIILHO
medium xak HOpMbI B 50 ¢hyHTOB » 22,68 k. CpaBHUM HOpMY 1Uis1 heavy ball B BeickasbiBaHuu Play catch with a heavy ball | «ur-
parth B UIpy «roiMail Msd» TKEIBIM MsUOM» [supinationwatsu.com], rae Bec Ms4a, HaBepHsIKa, He MOXKeT paBHsAThCs 22 Kr. J{is
MIPUHATHS PEIISHNs Ha TIPUMEHEHNEe HOMHUHATUBHOW eIMHULBI heavy win light BaykeH HE TOJIBKO KOJIMUECTBEHHBIH MTOKa3aTesb, HO
1 BEKTOP B CTOPOHY OOJIBIIEro MK MeHbIero. [lapaMeTp HOpMbI MOXKET H3MEHSTHCS, HO HallpaBIeHHE BEKTOpa OCTa&TCs HEM3MeH-
HBIM U XapaKTepu3yeTcs Ui feavy 3Ha4eHHeM ‘Ooublie, ueM HopMa’, a Juis /ight — ‘MeHblie, 4eM HopMma’. Vcnonb3yst HanpasieHne
BEKTOpa, CyOBEKT COBEpIIaeT BEIOOP HOMUHATHBHOM €IMHUIIBL.

Hopma He Tonpko MOOHIIbHA 110 HAIIPABJICHUIO BEKTOPA B CTOPOHY OOJBINETO MM MEHBILETO, HO ¥ MIPUCYTCTBYET MPU aHAIIM3e
BHEIITHETO (MaTepPUaNbHOIO) U BHYTPEHHETO (MIealbHOT0) MUPOB YelIOBEKa, HApUMeEp, heavy box, heavy bread, heavy training,
light crate, light cargo n heavy thinking, heavy slumber, light sleep, to feel a little light. TloHsTHE HOPMBI pacIIUPSICTCS, IEPEME-
asiCh C BHEILIIHETr0 MUpa Ha BHyTpeHHUI. COCTOsHUS, BO3HUKAIOIINE Y YEJIOBEKa B IPOLIECCE BHIMTOIHEHUS ISHCTBUS C BHEIIHUM
00BEKTOM, ¥ COCTOSIHUS TIPH BBITIOJTHEHHN BHYTPEHHETO JISHCTBUSI HOMMHHPYIOTCSI OAHUMH U TEMH JKe ClIoBaMu heavy u light.

Wmena heavy w light 0CMBICTHBAIOTCS TAKUM CITOCOOOM, UTO heavy siBisieTcss Mepoi amst light, a light — nns heavy. B crnoBoco-
yetanuu light heavyweight (60Kcep TONYTSHKEIOTO Beca; MONYTSHKENbIA BEC) UMEHA MpuarateibHble light u heavy, kKak HOCUTEITH
SIIMHUIL U3MEPEHUs], COUETAIOTCS, T. €. B ONPEACNIEHHBIX CIy4asx heavy u light He SBISIOTCS B3aHMOHCKITIOYAFOIINMH.

YacTHOOIEHOUHbIE 3HAUCHNUS Kilaccuuiupytoresi, cortacHo H.J. ApyTroHOBOMH, Ha OCHOBE B3aMMOJICHCTBUSI MEXK/Y CyObeK-
TOM M OOBEKTOM OLICHKH M PA3AeISIIOTCs Ha Tpy rpymisl [1]. B mepByro ceHCOpHYIO TpyIy BKIIIOYEHBI JiBa pa3psiaa: 1) ceHCopHO-
BKYyCOBBIE (TEIOHHCTUYECKHE) OIIEHKH — IPHUSATHBIN, NMPUBIEKATEIbHBIH, BKYCHBIH, JYNINCTBIN; 2) IMCHUXOJIOTHUECKHE OLEHKH: a)
SMOLIMOHAJIBHBIE — PaJJOCTHBIM, JKeJIaHHbIN, IPUATHBIN; 0) HHTEJUIEKTyalbHbIe — HHTEPECHBIM, yBIeKaTeNbHbIH, OaHanbHbINH. BTo-
pyI0 IpyIITy COCTaBIISIIOT JiBa pa3psija: 3) ICTETHUECKHE OLEHKH (CHHTE3 CEHCOPHBIX M ICHXOJIOTMYECKUX OIEHOK) — KPACHBBIi,
MIPEKPACHBIN; U 4) STHUECKHE OLICHKN Ha OCHOBE HOPMBI — MOPAJIBHBIN, TOOPBIN, TOPOYHBIH. B TpeThio TpyIiy BXOAAT TPH paspsiia:
S) yTunuTapHble OLEHKH — ITOJIe3HBIMN, BPEIHBIH; 6) HOPMAaTHBHBIE OLICHKN — IPABUIILHBINA, HOPMAJIBHBIH, 37I0POBBIif; 7) TENEONOTH-
yeckne — d(GPEeKTHBHBIH, yIauHbli, HeroAHBIH. TPeTbI0 IPYIITy COCTABIISIOT palliOHATbHBIE OLCHKH, CBS3aHHBIE C MPAKTHUECKON
JIesITeNIbHOCTBIO yenioBeka [4, ¢. 27].

AHaJN3 OLICHOYHBIX 3HAUCHUH BBICKA3bIBAHMM, COZIEpKALHX heavy U light, TIO3BOJISIET BBIACIUTD IIPU3HAKU OLIEHKH ¥ COOTHECTH
HX C KJIaccu(uKanyel 4acTHOOIIEHOUHBIX 3HAYeHH: 0/J00peHHe — Heooopenue ((pusndeckue, paluoHaIbHbIEe, STHYECKUE); BEIOH-
pait 3T0 — He BBIOHpaii 3TO (palMOHABHBIC, STHYCCKHE); XOPOIINI — TIIOXOW (CCHCOPHBIC, pallMOHANBHBIC, STHYCCKHUE); YAOOHBIN
— HeyIoOHBIH (palMoHaIbHBIE); MTOONIPEHNE — HaKa3aHHe (ITHUECKHE); PAJOCTh — Mevaib (IICUXOJI0THUECKHeE); TPYAHBIH — HETPY/I-
HBIIl (9THYECKHE, pallMOHAJIBHBIE); KPACHBBIH — HEKPACHBBIH (3CTETHUECKHE); 00OpOTa — 370CTh (IICUXOJIOTNYECKHeE); MOTE3HBII —
BpeIHbIH (palloHaIbHbIe YTUINTAPHbIE); CBOCBPEMEHHBII — HECBOEBPEMEHHBIH (pallMOHaIbHbIE TEICOIOrMYECKIE); IOBKUI — He-
YKJTFOKUHN (pallMOHABHBIC); YMHBIN — TIIYMbIN (palliOHANBHBIC) U TIO. AHAIN3 MPU3HAKOB OIICHKH HA OCHOBAHMU KJIaCCU(UKAIIUU
YaCTHOOLICHOYHBIX 3HaueHuit H.J{. ApyTIOHOBO# NOKa3bIBaeT, YTO MpUIIaraTelibHbIe eavy U light BEIpa)xaloT OLIEHKY BO BCEX pa3psi-
Jlax 3HAYeHHH, 0OHapyKKMBasi pa3HOOOpa3ye OLEHOYHOI CEMaHTHUKH U TMOATBEPIKasi OLIEHOUHBIH CTaTyC JaHHBIX MpHUIaraTeIbHbIX,
BBIPAXKAIOIINX (PU3HIECKUE, IMOLMOHAIBHBIE, PAl[MOHAIIBHBIC U JTyXOBHBIC OL[EHKH. AKCHOJIOTHYECKHUIT OIIepaTop OLEHKU NMEeT 1Ba
3HAYEHHUs — MTOJIOKHUTEIHLHOE U OTpULIATEIILHOE (XOPOLIO U I1J10X0) [4, ¢. 9].

PaccMOTpHM OLICHOYHBIE XapaKTEePUCTHKHU JIEKCeM heavy u light B XyI0)KeCTBEHHOM, HAyYHOM M TEOJOIHYECKOM ANCKypcax M
MIPOaHAIM3HUPyEM UX C UCIIONB30BAaHUEM KIIacCH(HUKATOPA, ACIEKTa U MPU3HAKA OLIEHKH C LIEJIbIO BBISBICHUS 3HAYSHUsI AKCHOJIOTH-
yeckoro oneparopa. Hanpumep:

1) The heavy eyelashes drooped softly on the pure cheek; ... [9, c. 322]. Knaccudpukarop eyelashes/ «peCHUIB» B CIOBOCOUECTA-
HUHM heavy eyelashes yxa3biBaeT Ha (U3MUYECKUIT aCIIEKT OLEHKH. [IpU3HAKOM OLIEHKH SIBIISICTCS] KKPACHUBBII», T. K. B 3CTETHYECKOM
Tu1aHe OOJBIINE PECHHUIIBI IPUBIIEKATEIbHBL. AKCHOJIOTNYECKHH OIepaTop UMEeT 3HAUYSHUE «XOPOILIO).

2) The natural fibers cotton and wool make heavy demands on agricultural resources [13, c. 23]. B KynbTypHOM CKpuUMTE
Hay4YHOTO JMCKypca MPUBOANTCS (pakTHdeckas nHGopManus o OONBIIOM CIPOCce Ha pecypchl B CeIbCKoM Xo3stiicTe. Kiaccuduka-
TOp demands/ «CTIpoc» yKa3bIBaeT HAa MHTEIUICKTYaJIbHBIN acleKT OleHKH. [IpH3HakoM OLEeHKH SIBISIETCs 000peHHe, TOCKOIBKY B
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COBPEMEHHOM O0IIEeCTBE CIPOC POXKIALT MPEUIOKEHHE M CIIOCOOCTBYET Mporpeccy. AKCHOIOINYECKHH OnepaTop HMeeT 3HaYeHHe
«XOPOILIOY.

3) A stone is heavy, and the sand weighty, but a fool's wrath is heavier than them both [15, Proverbs 27 : 3]/ «Tsoxén kamens,
BECOK M IMECOK; HO THEB IIymia Tsokenaee ux oooux» [3, Ku. [Iputueit ComomonoBbix 27 : 3]. Knaccudukarop wrath ykaspiBaet
Ha J{yXOBHBIM aCMEKT OLIEHKH, OCYILECTBIEMON Ha OCHOBAHUY MIPU3HAKOB «3JI0CThY» U «INIyIbli»y. HoMuHaTHBHAs equHuna heavy
HMeeT OTPHULATENIbHOE 3HaYeHNe. AKCHOIOTHYECKHH OIIepaTop — ILIOXO0».

4) Thou wilt surely wear away, both thou, and this people that is with thee: for this thing is too heavy for thee; thou art not able
to perform it thyself alone [15, Exodus 18 : 18]/ «Tbl u3Myuwuiib u ceOst 1 HAPOJI CEi, KOTOPBI ¢ TOOOK; MO0 CIHMIITKOM TSHKEIIO JIJIs
TeOst 9TO JIeJI0: Tl OIMH HE MOXKEIIb UCHPABITE ero» [3, 2-s1 kH. Mouceea. Mcxon 18 : 18]. AcnekT OllEHKH pa3MBIT, TOCKOJIBKY
KJIaCCU(PUKATOD thing B CIOBOCOYCTAHUU this thing is too heavy yka3pIBaeT Ha (U3UUCCKUIT, SMOIIMOHATBHBIN, HHTEIUICKTYaIbHBII
U JyXOBHBIH acrekTsl. OIieHKa OCYIIECTBISIETCS Ha OCHOBAHUM TIPU3HAKA «ITO TPYAHO — HE BBIOUpAil 9T0». B TaHHOM KyJIETYpHOM
CKpUIITEe HOMUHATHUBHASI €AMHMIA /ileavy UMEET OTPHUIIATENbHOE 3HAYCHHE, KOTOPOe YCHIMBAETCS TPH ITOMOIIM MHTeHCH(UKaTopa
t00. AKCHOJIOTHYECKHI OTIepaTop UMEEeT 3HAYCHUE KILIIOXO0».

AHasu3 KyJIbTypPHBIX CKPHUIITOB XYI0XKECTBEHHOTO, HAyYHOTO M TEOJIOTMYECKOTO JUCKYPCOB HA OCHOBAHHMHU MPU3HAKOB OLIEHKH
MOKa3bIBAET, YTO UMEHA MpUIararelibHble heavy u light IpUHUMAIOT y4acTue B JOPMUPOBAHUY OIIEHKH BBICKA3bIBAHWS HA YPOBHE
(hU3MYECKOro, IMOIMOHAIBEHOTO, HHTEIUIEKTYaIbHOTO M JTyXOBHOTO acrekToB. Kaxas jekcema mnepenaét 3Ha4eHHsT aKCHOJIOTHYe-
CKOT'0 OTIepaTopa «XOPOIIUii/ MI0X0i».

B Teonornueckom auckypee u3 30-tu ynorpebnenuit heavy B bubmun xoposs J[keiiMca Bo Bcex citydasx NPUMEHSETCs aKCHO-
JIOrnuecKuil oneparop «iioxoy». [Ipu ynorpednennu light / «18rkuit» OTMEYEHBI CIy4au MOJIOKUTEILHOTO U OTPUIATEIBHOIO 3Ha-
yenus. M3 11-Tv IpUMEpPOB ST UMEIOT TOJIOKUTEILHOE 3HAYEHHE, YETHIPE OTPHUIIATENLHOE, U JIBA YIIOTPEOIECHUS HE MOTYT ObITh
HMHTEPIPETUPOBAHBI OTHO3HAYHO.

Pe3ynbTarel aHaIN3a NOKA3bIBAIOT, YTO ACHEKT YaCTHOW OLIEHKH ITOCPEACTBOM heavy u light NPUCYTCTBYET y CyILECTBUTEIIBHBIX,
KOTOPBIE COMIEPIKAT OIIEHOUHBIC CEMBI, HATIPHUMEP: JJIsl heavy — 3TO CyLIeCTBUTEIbHBIC wrath, iniquity, bondage, transgression, yoke,
drinker; villain, casualties, wound, compliment, curse, debt (heavy wrath, heavy transgression, heavy drinker, heavy in debts); nns
light — 310 relief, punishment, attack of illness, sanctions (light relief, light punishment, light attack of illness) v noa. YnorpebieHue
YaCTHOOLICHOYHBIX ITapaMeTPUUECKHUX IPHUIIaraTelnbHbIX heavy n light ¢ CylIeCTBUTEIBHBIMHU, KOTOPBIE COAEPIKAT OLICHOYHBIE CEMBI,
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO IIKaJIa OLIEHKH IIPUMEHSIETCS K JIF000MY 00BEKTY, COOBITHIO U JICHCTBHIO, ECIIH B KX 3HAYEHUAX IPUCYT-
CTBYET acHeKTyalIbHbI KOMIIOHEHT. BhISBIIEHBI ClTy4dan, Korjaa o0IeoeHOYHOe IpHiaraTensHoe bad 3aMeniaeT YacTHOOLCHOYHBIH
npusHak heavy: heavy tidings [15] — bad news [14].

B XynoxeCTBEHHOM, HAyYHOM M TEOJIOTHYECKOM JIMCKypcax MHTEHCH(HUKATOPHI f0o, so, very, extremely, exceedingly B couera-
HUHM C heavy yKa3blBAIOT HA YCUJICHHUE HETaTUBHOTO OTHOIICHHUS CO CTOPOHBI CYObEKTa eI TEIbHOCTH, HApUMeD, [t makes the boat
so heavy to pull [12, c. 41]; And he taketh with him Peter and James and John, and began to be sore amazed, and to be very heavy
[15, Mark 14 : 33]/ «U B3su1 ¢ coboii [lerpa, Makoa u MoaHHa; u Hadan yxacatbCsi U TOCKOBaTh» [3, Mapk 14 : 33]; The diesel
engine has the horsepower but were designed for low RPMs and were extremely heavy [8, c. 152]; The electric drive motors were
also exceedingly heavy and didn t match the requirements of a truck [8, c. 152].

B Xyno)xeCTBEHHOM U HAYYHOM TUCKYpCaX MHTCHCU(DUKATOPSI very, so, surprisingly, fairly, quite B codetannu ¢ light yKa3pIBarOT
Ha YCUJICHHE MIO3UTUBHOTO OTHOIICHHSI CO CTOPOHBI CYObEKTa AESITeIbHOCTH, HAIPUMeED, It is sometimes used for solo work of a very
light and airy character [10, GVS 949]; It's so light; This case is surprisingly light; You can carry this bag — it’s fairly light; She's
quite a light sleeper. B Teonornueckom muckypee B budnuu xopons Jxeiimca nHTEHCH(UKATOPOB MpH JiekceMe [ight/ «€rkuii» He
BBISIBJICHO.

YroTpeOnenre UMEH MpUIararelbHbIX heavy U light MOTUBUPOBaHO, Haripumep, a child may declare that a small boat can float
because it is light, and a huge cargo ship remains on the surface of the water because it is heavy [11, c. 84]/ «peOEHOK MOKET CKa3aTh,
YTO JIOI0YKA [IABAET, IOTOMY YTO OHa JIETKas, a TPOMaJHbIM TaHKep O0CTa&TCs Ha IUIABY, IIOTOMY 4YTO OH TsDKENbIY. MiMena heavy n
light ABJSFOTCS TPEAUKATAMU MHCHUS, HATIPUMED, it is a light thing in the sight of Lord, too heavy for me; heavy upon me; too heavy
for thee, 4To yKa3bIBacT Ha MPUCYTCTBHE CYObEKTA OIICHKH.

Takum obpazom, koutentsl HEAVY w LIGHT ucions3yroTest UTs OLICHKH BHEIIHETO U BHYTPEHHET0 MUpa YesioBeka. B ocHoBe
LIEHHOCTHO-OIICHOYHOW OpUEHTAIMH CYOBEKTOB € MOMOIIbI0 KOHIeNToB HEAVY v LIGHT HaxonsTcst yTBEPXKIEHUS «3TO XOPOIIIO,
[IOTOMY YTO TSKEJIO/ JIETKO» WITH «ITO IJI0XO0, IIOTOMY YTO TSDKEJO/ JIerko». KOrHUTHBHBIMY MIPU3HAKAME 3THX KOHIIETITOB SIBJISFOTCS
«MarepuabHas/ uaeaabHas HOPMa», «BbI3bIBAIOIINM HHTEPECY, KAMEIOLIMI BAKHOE 3HAYEHHEY, KBEKTOP M3MEHEHHUS BECA OTHOCH-
TEJILHO MaTepUAIbHON/ HIEAIbHOM 1 CyOheKTHBHON/ 00EKTUBHOM HOPMBI — OOJIbIIIE, Y€EM HOpMa/ MEHbIIIE, YeM HopMay. KonuenTy
HEAVY cooTBeTCTBYyeT «O0JIbllle, 4eM HOpMay, a koHuenty LIGHT — «MeHbllle, 4eM HopMay. [loka3arens HOpMBbI SIBISIETCSI MOOHIIb-
HBIM [IAPaMETPOM.

JlanbHeiime uccieoBaHms Helecoo0pa3HO HAPAaBUTh Ha M3yYEeHHE CHHEPreTHYEeCKOro B3aMMO/ICHCTBHS KOHIICTITOB.
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